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MONflTfl ORGflNO DE Lfl BULGflRfl ESPERflMTlSTfl flSOClO KflJ DE Lfl 

BULGflRfl ESPERflNTO-lNSTITUTO 

DpenopsmaHo ott> Mhhhctcpctboto na HapoAnara npocBtra aa yHn/iHinHHrfe 

ĜhĈ/ihotĉkh eb o«pX>KHo 4870 OTfe 27, sHyapnĤ 1922 


Jarabono: 20 bulgaraj levoj 

1 sv. fr- aŭ egalvalcro 

fl d r e s o: Sofio, Poŝtkesto >33 


f\ n o n c o j: 2 levoj je kvadrata 
cm. Mnoncetoj: 1 levo je vorto 
Redaktoro: S i m. St. Hesapĉiev 





uzi la lingvon 


En la fundamento de niaj mc- 
vado kaj ideo kuŝ^s 1« lingvo. 
Ja por esti esperantisto oni de- 
vas koni la lingvon — lalingvon, 
ilo por ĉiaj ejn tel j, por bono 
kej malbono, serventa al ĉiuj 
personoj. 

Me sufiĉas nur kompreni la 
lingvon, ne sufiĉas nur scipovi 
kelkajn praktikajn frazojn kaj 
komprenigi sin pd la plej ordi* 
naraj ĉiutagaj aferoj. La unua 
premiso kaj antaŭkondiĉo por 
la disvastiĝo de niaj lingvo kaj 
ideo estes la lingvo, estas Espe- 
ranto parolata, skribata kaj uzata 
en literaturo, poezio, scienco kaj 


skibe kaj parole- La vere bona 
riĉa kaj esprimplena lingvo, kiu 
ĉiam estis kaj estos celo de la 
lingvanoj, estos la lingvo uzata 
en la literaturo. La ĉiutaga iin* 
gvo estas nura praklika kompre- 
nilo. La geesperanlistaro devas 
ĉiam marŝadi ai tiu ceio — al 
perfekticĵo en la lingvo. 

La Bulg ra Esperanto-Instituto, 
kcnsciante plene la gravecon de 
la perfekta kaj senerera scipovo 
de la lingvo, celas ĝuste al tio: 
kontroli, plibcnigi ka ; perfektigi 
la iingvokonojn de la es;eran- 
tistoj. ' 

La samon kcnsideras kai al 


en ĉiuj fakoj de la homara kul* 
turkampo. 

Oni ne tro laŭdu la lingvon 
pri ĝia facilecol Ne diradu: „Mi 
jam scipovas Esperenton*, se vi 
nur komprenas parolon kaj eble 
iom legas literaturon. 

La Iingvo ĝenerale, kiel espri- 
milo de ple delikataj kaj nuen- 
caj pensoj kaj sentoj kaj vekanta 
tiajn, estas treege delikata ilo 
kaj tre klare, neuzebla majstre • 
de Ĉiu ajn persono. 

La esperantisto antaŭ Ĉio de- 
vas meti antaŭ si Ia taskon el* 
lerni kaj bone uzi la lingvon 


ĝi celas ankoŭ .Bulgera Espe- 
rcntisto": servi kiel lingva plib> 
nigilo al ĉiuj proksime kej mal- 
proksime dissemitaj en la lardo 
geespersntistoj. 

Ĉe la nun ĉie en la lando 
sentata, supreniro, populariĝo kaj 
plidisvastiĝo de Esperanto ni 
konsciu la graveccn de la vera 
scipovo de la lingvo. Ni bezonas 
personojn, kiuj devas labori, klo- 
podi, gvidi, instrui kaj por fari 
tion ill memdevasesti instruitaj. 

La ekzamenoj, ktujn BEI jam 
okazigas dum niaj Ĉiujaroj kon- 
grosoj, kej tio estiĝu nia bona 
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24-a Unlversala Kongreso 

de Esperanto 

* * t _ 4 * ' 

flapMmT», 30 io/imm -6 aBrycrb 1932. 


KoHrpecbrb une CTaHe bl napMmi» 
no ocj/HunajiHa noKaHa na IlapH>K- 
CKaTa T-bprOBCKa KaMapa, oTnpaBeHa 
no MemflyHapoAHnst UeHTpa/ieHT» 
KomhtctTs Ha EcnepaHTCKOTo abh- 
meHHe. 

AApeCl»TTa Ha KOHrpeCHOTO 
OlOpO 3a BcbKaKBM npenncKH): La 
XXI V-a Universala Kongreso de 
Esperanto, Maison de France, 101, 
avenue des Champs-ElysĜes, Paris Vlll. 

BhOCKH. BcfeKH KOHrpeCHCTT» 

n/iama 125 <j)paHuy3KH cjjpaHKa, k 3 to 

no/iysaBa bchhkh KOHrpecHH flOKy- 
MeHTH H KOHrpeCHOTO CDMCaHHe 
(peflaKTopTa Ha nocjieflHOTO e npo- 
HyTHflT*b ecnepaHTCKM noeTT» h hm- 

caTejib PeHMOHb LLĴBapUT»). 

M/iaflemH (flo 17 rofl.j nojiyHaBarb 

KOHrpecHa KapTa m cnHcaHHeTO 
cpem,y BHocKa orb 30 cjjpaHKa. Apyrn 
KOHrpecHH flOKyMeHTH T*fe He nojiy- 
HaB3T-b- C/ieflT» 1. IOJ 1 MM BHOCKHTfe CM 

200 <J>p. m 60 (jjp. 

npH KOHrpeca e ypefleHa rapaH- 
UMOHHa Kaca, kosto b*b Kpasi hb 
m. fleKeMBpHH 1931 e pa3nojiarajra 
CTa 120,000 <f)p. cj)p. 

HaMajieHHe npH njRTyBaHe 

no cj)peHCKHTfe mejrfe3HMUH ce npaBM 

5O°/ 0 h samH ott» 25. kjjihĥ flo 16. 

tredicio, estu Kontrolilo kaj re- 
freŝigilo de niaj lingvaj konoj. 
K^j ni ne celu nur „preni la ates- 
ton°. Mi bezonas verajn kaj bo- 
najn lingvokonatojn. 

Do, gesamideanoj, per multa 
laboro kaj peno ni ĉiam marŝu 
a! Ja cel’ signita* kaj la Bul- 
gara Esperanto - Instituto ĉiam 
kunhelpados por ĝia proksimigo. 

Sim. SL Hesaptlev 


aBryCTb bkji.: no 6eflrHĤCKHTfe me- 
jifesHnuH — 35 °/ 0 : no napoxoflHife ho 
GeJirHMCKaTa MopcKa aflMHHHCTpauMsi 
— 30 °/o» no HexocJiOBaujKHTfe menfe3* 
hmuh — 33°/ 0 bt» npofl*bjimeHHe ho 
TpH Meceua. npassirb ce . nocTatriKH 
h flpyrafle. 

BH3H. MfecTHHsm» KOHrpeceHi» kO- 
mhtcti» (L. K. K.) npasH nocTmnKH 
3a 6e3njraTHH * BM3H 3a cppaHunsi. 

• KoHrpecHO noMfemeHHC e 

La Maison de la Mutuaiite, rue 

Saint Victor f Paris V (aa He ce nnuie 
flo Hero) KoeTo e HapoHHo ypeneHo 
3a KOHrpecH. HaMHpa ce bi> npony- 
THSI JlBTHHCKH KBapTBJIfe. 

Oco6hh CbCpaHHH. Ao cera 

C* oCsiBeHH TOKH B3 H8 BceMHpHHSI 

9 

yMHTejiCKH ecnepaHTCKH cbioab, na 
Literatura Mondo, hh MemflyHapofl- 

hoto flpymecTBO Ha ecnepaHTHCTHrk 
npaBHHUH, Ha cjifenn h Ha me/ifes- 

HHHBpH. 

Kypcose no neroAaTa «a 

He ce ypemflarb bt> napHmi» h Ha 
ApyrH MfecTa bt, OpaHUH*. npH aa- 
nncB8HHji o6p*bujaĤT'e ce ao: Jean 
Marchand, 49, avenue de Verdun, 
lssy (Seine). 

KsapTHpH. MfeCTHHBTb KOHrpe- 
CeH*b KOMHTCTb e OpraHHSHpaJITs xo- 
TejicKa cjiym6a 3a KOHrpecHCTHtfe h 
me pa3nojiara ct» flocTaT*bHeH*b 
6pOĤ ecj)THHH KBapTHpH. 

JlarepHb me ce ypeflH 6jih3o ao 
flapHmb. * 

riapHmcKaTa TbproBCKa KaMapa e 
AaJia noflkpena na KoHrpeca bt» 
pa3Mfep*b 5,000 <}>paHKa. 

KepsaHl». >Ke/raiouflMTfe fla no- 
ceTsirb KOHrpeca fla ce o6bpH8Tb 
flo cbK>3a, 38 fla ce HapeflH KepBBHb 
3a 3aflpymHO nmTyBaHe ao tlapHmb. 
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Rozo de la tombo de Homero 

(rpaMatMHeCKH, CHHTaKCOB'b,‘ JIOrHHeCKH, peHHHKOBTD p336opir) 

(ripoflbJiHteHHe ott> 6pofi 3) 


Grupo da 1 ) fremdlandaj, frankaj 
viroj venis, iii entreprenis p‘Jg riman v ) 
vojaĝon al la tombo de Homero. 
Inter la fremduloj 3 ) estis unu kan* 

i » , * ■. ■ - 

tisto el nordo, el la hejmo de la 
nebuloj kaj nordaj lumoj ). Li de- 
rompis la rozon, premplatigis 5 ) ĝin 
en Hbro kaj forporiis 6 ) ĝin tiama- 
niere 7 ) kun si en alian parton de l i 
mondo, en slan malprokslman pat- 
rujon 8 ) kaj la rozo forkelkis ) de 10 ) 
malĝojo kaj kuSis en la premanta 
libro, klun li malfermis en sia pat- 
rujo. Tiam li dlris: M Jen estes rozo 
de la tombo de Homerol" 

Tiel sonĝis la floro; kaj ĝi vekiĝis 11 ) 
kaj tremts en la vento. Guto da 12 ) 
roso falis de ĝiaj folioj sur la tom- 
bon de la kantisto. Kaj la suno le« 
viĝls, la tago fariĝis varmega, kaj 
la rozo ardis 13 ) pli b’Ie ol 11 ) an- 
taue, ĝi estis ja en sia varma Azio. 
Subite oni ekaiidis 15 ) paŝojn, venis 
fremdlandaj frankoj, kiel la rozo 
vidis en sia sonĝo, kaj inter la frem- 
duloj trovlĝls poeto el Nordo. Li 
rompls la rozon, metls kison sur 
ĝlan freŝan buSon kaj forportis ĝin 

■ r ’ 

kun sl en la hejmon de ia nebuioj 
kaj de la nordaj lumoj. 

Kiei mumlo la kadavro de ia floro 
kuSas nun en lia fliado, kaj kvazaŭ 
en sonĝo ĝi aŭdas, kiel li malfermas 
'a libron kaj diras: B Jen estas rozo 
de la tombo de Homerol" 

(El w Fabeloj de Andersen* 4 — 
L. L. Zamenhof) 

Da cc ynoTp-b6siBa npH flyMH t 

tOHTO HM8T1> 3HaweHHe H3 MtpKa 

Karo; Mer-bp-b, flHT-bpb. KHJiorpaMb, 
Haiua, rnena h t, h.; glaso da akvo, 
ameso da homoj. 

2 ) Pilgrimi 03HawaBa xofla Ha 
^OKfloHeHHe: kllnlĝi KnaHaMt ce, Ha« 
^mflaM-b ce; riverenco noK/ioH>; ad* 
orklinlĝi noK/iaHJiMi» ce 'npeflt Bora). 


HacTasKaia uL 03HasaBa jiHue, 
Koeto npHremaBa H3 bcctho KanecTBo: 
bela xy 6 aBb, KpacHB>; belulo xy 6 a- 
Beut, KpacaBeu*b. Tywa Mome na ce 
jrame n fremdlandano bm. fremdulo. 
l ) Norda lumo ceBepHo cnflHHe. 
5 ) Premplatigis ĝin — platigis 

ĝin per premado (premante). flpH 
C/io>khh rflarojiM nT.pBaTa AyMa noa- 
CHstBa BTopara h e kbto HapeHHe, 

T*bM K8KTO ItpH C JTOJKHH T*fe CMUje- 

CTBHtenHH nispBaTa AyMa cjiymH Karo 
npHjiaraie/iHo. 

fi ) Fot naro npeacTgBKa oaHanaBa 

fleĤcTBHe, KoeTO craaa BeflHtmt 3 a 

BHHaTH, fleĤCTBHe CBbpiUeHO HJIH Ha- 

coHeHo Hafla/TeHt; forporti oTHacaMb; 
formanjji H3aflaMb. KaTO HapeHHe 03Ha- 
sasa fla/iesb, h 0 Tb TaMb forigi or- 

cTpaHHBaMb. 

7 ) Tiamaniere = en tia maniero 
no TBKbBb HanHHb; tiumaniere -= 
en tlu maniero no tosh HaHHHb. 

*) Patmjo oTesecTBo: cmu;o ce 
Ka 3 sa h patrolando. 

9 ) Forvelkis yatxHd (cBbpLueHo 

jaeĤcTBHe); velkis BtxHtme. 

10 ) De noKaaBa npHHHHa. Mome 
fla ce ynoTpt6H h pro. 

A1 ) r/iaroflbTb veki e npexofleHb 
(cb6ymflaMb HtKoro). Vekiĝi e He* 
npexofleHb (cptfleHb) r/iaro/ib. flpH 
«ero mm 3 caMo eflHo jihuc. 

) Bnmb tohkb I. 

13 ) Ardis rpteuie, 6/itCTeuie. 

14 ) Cb Pti ... ol ce o6pa3yBa cpas- 
HHre/iHaTa CTeneHb Ha npH/iaraTe/i- 
HHTt m HapeHHara: L! estas pli alta 
ol sia frato toĥ e no BHCoKb oib 
6pata ch, ŝi kantas plf bele ot Ii — 
t* nte no*xy6aso otb Hero. 

) FkaŬdiS flony. FIpeflCTaBKaTa 
ek flaea 3HaneHHe 3a MOMeHianHOCTb, 
KparKOTpaĤHOCTb Ha fleĤCTBHeTO. Iri 
xofl?i, OTMaaMb; ekiri TpbraaMb. 

s. st. 
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Nia konkurso 

La redakcio ricevis multajn soU 
vojn de la konkursa ekzerco donita 
en la decembra numero de Bulgara 
Esperantisto. Inter la ricevltaj estes 
bonaj la solvoj de: Koljo Petrov f 
lernanto, SvlStov; Stilijan KaramanĈev 
Nevrokop; Ilija P. Kjuljovski, v. Obru- 
ĈiSte, Harmanlijsko; DoĈo T. Sta- 
nev f Sevlievo kaj Rt. D. fttanasov 
— flgro, Kneĵa. 

Ni represas la solvon de Koljo 
Petrov; 

Karaj samldeanoj, 

W MI ricevas la organo/z d« la 
B, E. R. .Bulgara Esperantisto“. Mi 
estas tre kontenta pri <J/. Bjldaŭ 
mi sendos ia monon por la gazeto, 
tial ( w ne sekvu sendi ĝin") ne ĉesu 
sendi ĝin. En nia viiaĝo ml malfer- 
mis kurso ŭ por ^fraŭloj [aŭ fraŭ- 
loj ka ; fraŭlinoj). Ciuj esperantistoj 
en (ĉe) mia kurso estas nun 20 per- 
sonoj. lli ĉiuj estas membroj de la 
ioka grupo. Mi volas abon Igi ĉiujn 
esperantistojn ai fa gazeto. Skribu 
en ,B. E.“ pri la kurso kaj pri ia 
grupo. En la najbara viiaĝo X*» mia 
nasklĝa vilaĝo, ml ankaŭ maifermis 
kurson Gvidanto estas X. flnkaŭ tie 
est?s 20 personoj — skrlbu pri tio 

Multan sanon 
via samideano X 

fll Ia solvintoj ni donas jenajn 
premlojn: f\\ Koijo Petrov: „BuI* 
gara antoiogio* 1 , kiun bonvole dona* 
cas s-ro Iv. H. Krestanov — ĝla 
kompilSnto. f\ I ĉlu el la ceteraj nl 
donas ekzempieron de „Esperanta 
sintakso" de Z. Zahariev. 


E$p-o deviga 

a 

La unuan decidan paSon faris nia 
granda amiko» s-ro d ro Dimitro 
Gav ijski, konata verkisto, oratoro 
kaj poligloto. En la fondita kaj di- 
rektata de li komerca knabina gim- 
nazio .Minerva", en Sofio, Stfte re- 
konit<*i Esperanto estos instruata 
depost ia 15. januaro 1932 devige, 
vice kun la franca kaj germana lin- 
gvoj, en ia VII-a (venontjare ankaŭ 
en la Vfll*a) klaso- Instruas nia sa- 
mideano Iv. H, [Krestanov, lektoro 
de fremdaj lingVoj en la ĉefurbo, 

Vidante la bonan sukceson kaj 
la utilon de la instruado, s ro Gav- 
rijski enkondukis Esperanton ankaŭ 
en ĉiujn klasojn de siaj vesperaj 
kursoj. 

Gratulon al s ro d-ro Gavrijskl 
pro ia kuraĝa kaj Imitinda ekzempioi 












Kotizoj. La societoj pagas al la 
asodo 27 iv. por ĉiu membro kaj 
apartaj unuopaj membroj pagas 50 
Iv. La lastaj bonvolu sendl kune kun 
la kotlzo ankaŭ siajn portretojn, por 
ricevi la kartojn en plena bonaranĝo. 

Ni avertas la societojn kaj la 
apartajn membrojn, ke ili devas al 
almenaŭ tri monatojn antau la kon- 

<r- W 

greso, Ĉar alie ill ne rajtas ricevl 
rabaton sur la fervooj. veturante 
al la kongreso. 






Pro manko de loko ni ne pre* 
sigas Ĉi tie detala n klarigojn. Bon* 
votu kompari la supran tekston al 
la erara. 

La redakcio 










Ha S-bjirapCKHH EcnepaHTCKH €1*10313 

m,e cTane Ha 28—30 aBrycrb t. r. Bt Coĝjna. Hena Apyn<ecTBaTa n 
oTAt/iHH HiieHOBe noĜiipaaTTs a a ce npHCfaeAHHstTT» KbMb CT»to3a. OHtsn 
KOMTO ne ce npHCbeAHHstrb none TpH Meceua npeAH KOHrpeca ne me 
Morarb Aa nMTyBaTb Cb HdMaAeHHe no weAt3HH4HT*fe. 
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Amo 

Mi amas la vastan kaj brilan kej ravan kamporon, 
sur kiu en oraj fajregoj bruliĝas jen mil 
tritikaj grenkampoj kaj dancas montetoj kaj valoj 
sub kisa flirtado de I' sunaj radioj kaj bril’. 

_ v * . f 

Mi amas la ruĝajn kaj brilajn tegolajn tegmentojn 
de niaj mairiĉaj kaj grizaj vilaĝaj dometoj 
semitaj tra belaj kaj ĉarme koloraj ĝardenoj 

■ » t * 

kaj ties allogejn kcj fajrajn — sed simplajn ridetojn- 

Mi amas la feren kaj flaman maljunan Balkanon 
tre altan, enigman kun koro el stranga mister* 
kaj ĝiajn malĝojajn fabelojn pri junaj bandanoj 
mortintaj en sanga batalo por brila liber’. 

Parsifal 


llHCMO 


la deveno de 

npOH3XOAa Ha ] 

(ripoA^AHteHMe ot*b 6p. 4) 


HTO 


r 


Ci tie mi diros ĝustatempe kelke 
da vortoj pri ia materialo por la 
vortaro. Multe pli frue, kiam mi ser- 
Ĉis kaj etjetadis Ĉion senbezonan 
ei ta gramatiko, mi voiis uzi ia 
princlpojn de la ekonomio ankaŭ 
por la vortoj, kaj Konvinkita, ke 
estas tute egale, kian formon havos 
tiu aŭ alla vorto, se ni nur „kon- 
sentos' , , ke ĝi esprimas la donitan 
ideon, mi simpie .elpensadis" 
vortojn, penante, ke ili estu kiel 
ebie plej matlongaj kaj ne havu 
senbezonan nombron da literoj. Mi 
diris al mi, ke anstatau ia 11-litera 

W . 4’ 

w interparoll** nl tute bone povas 
esprimi la saman ideon per ia ekz. 
2-litera „pa“. Tiai mi slmpie skribis 
ia matematikan serion da plej mal- 

longaj, sed fadle elparolebtaj kunigoj 

de literoj, ka at ĉiu el ili mi donjs 

la signifon dc diflnita vorto (ekz. a, 

ab t . t , acad„.. ba t ca , da tt ,. e t 
9 * 

eb t ec t „.be t ce t .*. aba t aca,... k. t p.). 


TjfKi» ttsKmo Ha BpeMe iue Kawa 
Htko/iKo Ay mh aa ciioBapHHB Mare- 
pnaa t, MHoro no-paHo, KoraTO Tbp- 
C%XT» H H3XBbpA*fexb BCHHKO HeHy>K- 
ho H3i» rpaMaTHKaTa, HCKaxi» Aa yno- 
Tp-feĜ» npHHUHnHrh aa hkohomhk h 
aa AyMHTt h, y6eAeHT», ne e Bce 

ĈAHO K6KB8 4>OpMa LU,e HM3 T3 3H HAH 

oHaaH AyMa, sko caMo ce cbrAacHMb 
Ta Aa H 3 pa 33 Ba aca^ho nonaTHe, 
aa-b npOCTO „H3MHCAtXb" AyMH Ka- 

to ce M;RHexb Aa ĉaiAait koakoto 
ce Mome no-KHLCH h Aa H-feMaTb He* 
HymeH-b 6 poĤ 6yKBH. Ka 3 ax"b ch, 
ne BM-feCTo H%KaKBa ch „interparoli" 
OT*b 11 6yKBH CbBCeMb AOĈpe MO- 
meMb Aa H 3 pasHMb c^iuoto no- 
HKTHe Cb ntnaKaa ch 2 - 6 yKseHa 
w pa“. 3aTOsa npoCTo Hanwcaxb Ma* 
TeMarHHeCKara peA«ua oTb HaĤ- 
KatCH, HO AeCHO H3rOBOpHMH CbH6- 
T8HHK OTb 6yKBM H Ha BCtKO OTb 

Ttxb AaAOxb 3HaHeHwe Ha onpeAt- 

neHa AyMa (nanp. a„.. ab u *. QC t ... e,... 

eb\.* ec%*. be>.. ce t .. aba$.. cita. h t. h.)« 
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Sed ĉi tiun penson ml tui forĵetis 
ĉar !a provoj kun mi mem mjntris 
al mi, ke tiaj elpensitaj vortoj estas 
tre malfacile ellerneblaj ka; ankorau 
pli malfacile memoreblaj. Jam tiam 
mi konvinkiĝis, ke ia materialo por 
la vortaro devas esli romana ger- 
mana, ŝanĝita nur tiom, kiom pos- 
tulas, la reguleco kaj aliaj 1 gravaj 
kondiĉoj de la lingvo. Estante jam 
sur ĉi tiu tero, mi baldaŭ rimarkis, 
ke la nunaj lingvoj posedas grandan 

provizon da pretaj vortoj jam inter- 

naciaj, kiuj estas konataj al ĉiuj 

popoloj kaj faras trezoron por es- 

tonta lingvo internacia — kaj mi 

kompreneble utiligis ĉi tiun trezoron. 

En Ia jaro 1878 ia lingvo estis 
jam pli-malp!i preta, kvankam inter !a 
tiama „Iingwe uniwersala“ kaĵ lanuna 
Esperanto estis ankoraŭ granda di* 
ferenco, Mi komunikis pri ĝi al miaj 
kolegoj {mi estis tiam en la 8-a 
k*aso de la gimnazio). La plimulto 
el ili estis foriogitaj de la ideo kaj 
de la frapinta ilin neordinara facii- 
eco de ia lingvo, kaj komencts jĝin 
ellernadi. La 5*an de Decembro 1878 
ni ĉiuj kune solene festis la ekvi* 

vigon de la lingvo. Dum ĉi tiu festo 

estis paroloj en la nova lingvo, kaj 

ni entuziasme kantis la himnon, 

vortoj estis la sek- 


kies komencaj 
vantaj; 


Ho BeflHara oTXB"bpn. xt> t33h MHctJib, 
noHeme onHTmt Cb caMHs MeHt mh 

, t 

noKaiaxa, ne TaKHBa HjMHcneHH flyMH 
MHoro TpyflHO MoraTb fla ce 3ayHaT-b 
h oufle no-TpyflHo fla ce noMHSTb. 
Oiue t^ rjaa ce ybeflHX >, ue MaTepH- 
anbTb 3a cnoBaps Tpfe6sa fla 6*ae 
pOMano-repMaHCKHj npoMtneHb caMo 

flO TOJIKOB3, KOAKOTO H3HCKB3 npa- 
BHJTHOCTbTa H flpyTH B3>KHH ycAOBHB 

Ha e3H«a. KaTO 6tx*b Bene na Ta3n 
noHsa, cKopo 3a6ena3axb, ne cera* 
ujhhtL e 3 HUH np'lTeHrasaTb rpaMa- 
AeHb 3 anacb oTb totobh AyMH, 

KOHTO C*. n03H3TH Ha BCHHKH Ha- 

* - • 

pOflH K CbCT3BSTb CbKpOBHme 

aa ĈJRflam^ MemflyHapofleHb e3HKb, 

* » ■*» . * 

— h pa36npa ce, H3noji3ysaxb TOBa 
CbKpOBHlUe. 

Ha 1878. rofl. e 3 HKbTb 6tme ^e- 
ne rope-flOJiy roTOBb, Manapb ne Me* 
mfly ToraBauiHHS iingwe uniwĉrsala h 
cerauiHHS EcnepaHTO mma oiu,e rd- 
jifeMa pa3JiHKa. Cbo6u;HXb 3a nero 
Ha flpyrapHi"fe ch (Toraaa 6-fexb Bb 
ocmh rHMH03HaneHb KJiacb). I o-ee* 
seTO OTb T"fexb 6*fexa yene 4 eHH oTb 
Hflesua h OTb Heo6nKHOBeHaTa Jte- 
KOTa na ejHKa, kosto hhs Hanpa- 
bh chjiho BneHaTneHMe h 3anoHHaxa 
fla ro H3ynaBaTb. Ha 5, fleKeMapHH 
1878. rofl. bchhkh 3aeflHO TbpmecrBe- 
ho OTnpa3HyBaxMe omHBKBaHero Ha 
eiHKa, Ha tob 3 npa3flHeHCTBo mmŝ 

CK33KH Ha HOBHK e3HKb M BbOflyUie- 

aeHO nfexwe xmmhb, hhhto HanaJiHH 


AyMH 6fexa cjieflHHTfe; 
Malamikete de las nacjes 
Kad6, kad6, jam temp' estal 
La tot’ homoze in familje 
Komunigare so debd. 


(En !a nuna Esperanto ĉi tio sig* 

m jrf « 

nifas: „Malamikeco de la nacioj falu, 
falui jam tempo estasl La tuta ho- 
marc en famillon unuiĝl devas"). 

Sur la tabio, krom la gramatiko 
kaj vortaro, kuŝis keike da tradukoj 
en la nova lingvo. 

(Daŭrigota) 




(Tobs 3H0HH: ^BpajKfla Memfly Ha* 

poflHTfe, naflHH, naflHH, BpeMe e Bene. 
Ufejioro HOBfenecTBO Tpfe6aa fla ce 
OĈeflHHH Bb CeMeHCTBO**). 

Ha MacaTa oceeHb rpaMaTHK3Ta h 
cjioBapb ce HaMHpaxa HfeKOJiKO npe- 
BOflH Ha HOBHK e3HKb. 

• (CjieflBa) 
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J. R. Sherer en Bulgaruĵo 


La 11. dec. 1931, akceptita Ĉe la 
bulgara limo de s-roj Ivanov kaj 
Radev» s*ro ŝerer alvenis tagmeze 
en Sofia, salutita ĉe la stacidomo 
de s-roj Krestanov kaj flktarĝiev, 
meze de dudekoda gesamideanoj. Du 
vivantaj rozoj prezentis ai li 3 an- 
glajn kaj esperantajn librojn pri la 
bulgara lando kaj ‘popolo. 

S-ro ŝerer estis akceptita de la 

Minlstro de Publika instruado , 
s-ro Konstantin Muraviev , kiu 

esprlmis slan favoron al Esperanto, 
kies malpermesan cirkuleron !i jam 
nuligis, de ta Eksministro de Publika 
instruado, s ro Stojan Omarĉevski, 
kiu ree akcentis, ke Esperanto devas 
esti nepre enkondukita kiel deviga 

■t ■ -• * 

fako en ĉiuj mezlernejoj; de Fakestro 
Ĉe la Direkcio de Fervojoji s-ro Vla- 
dimir Poljanov, kie nia gasto rlce- 
vts unuaklasajn senpagajn biletojn 
por vizitl tutan Bulgarujon. Cie !a 
konversocio okazis en Esperanto. 
Interpretis s ro Iv. H. Krestanov, 
klu lin kondukis. 

S-ro ŝerer paroladis en Sofia du* 
foje — ia 11. dec. en la kinejo 
„Saioniko" pri Havaj-insuloj, Japa- 
nujo kaj Holivud, kaj ia 12. dec. en 
klnejo rt por lernantoj** prl Japanujo 
— Siam — Holivud. Tradukis bul* 
garen: s*roj Dim. Slmeonov saj Sim. 
St. HesapHev. Kvankam iom supraĵaj 
kaj nenlon enhavantaj pri la socia 
vivo kaj idemovadoj en ia koncernaj 
landoj, la paroladoj vekis intereson 
pro la kiara kaj humorplena parol* 


maniero de ia gasto. Estas gajnita 
por Esperanto ankaŭ la plej granda 
ĝisnuna skeptikulo: s-ro univ. pro- 
fesoro flleks. T. Balan, kiu ĉeestis 
la ambaŭ paroladojn, tre atente 
aŭskultis, esprimiĝis fine p o r nia 
llngvo kaj eĉ aĉetis lernolibreton 

La sofia gazetaro favore raportis 
pri la paroladoj, presigis longajn 
intervjuojn kej fotojn. Ce w Rodno 
radio“ en Sofla .okazis dekminuta 
intervjuo ŝerer — Krestanov pri la 
„Seka reĝlmo en (Jsono*. Nia gasto 
estas invitita i, a. de lernejdirektoro 
d-ro Gavrijski kaj edzino je tag- 
manĝo, sed ii ne havis tempon por 
muitaj aferoj, Ĉar oni atendis lin 
paroladi en multaj bulgaraj urboj, 
kiel Vratca, Orehovo, Ruse, Bela, 
Varna, ŝumen, Jambol, Nova-Zagora, 
Klrĝali, Plovdiv, al kies lernejdirek- 
toroj la Ministerio de Publika In- 
struado sendis specialan cirkuleron 
rekomendante al la lernantoj la pa- 
roladojn de s-ro Ŝerer. 

Fine, malgrandan rimarkon. Pro 
la krizo, niaj societoj suferas gran- 
dan monmankon, kaj kvankam la 
salonoj en Sofia estis plenplenaj, )a 

toka societo havas kelkcentojn da 
levoj da malprofito, ĉar s-ro ŝ. po- 
stuiis kaj ricevls sian tutan hono- 

rarion: 2,400 leva por du paroladoj 
(1-monata salajro instrulsta), dum 

ti nenion pagis por loĝado, manĝado 

kaj vojaĝado. Pli da idealismo estas 
necesal I. H. K. 


* f *4 * 

, * t 

• K.f 1 j 

OGjiacTHH KOH^iepeHaHH 

UeHTpa/iHHaffa KOMHteit na B, E. C. et noc/ieAHoio ch aaceAaHHe 
peuiH aa ypean npe 3 t Be/iHKaeHCKaia BaKaHUHH h^ko/iko 06/iacTHH KoHtjje- 
peHUHH. VMoaaBaTt ce a*Bara, kohto 6nxa meaa/iH aa ypea5nt KOHCĴje- 

* * '* i 

peHUH» bt» rpaaa ch, aa ce oĜaanTt BeAHara na U. K- aa ce cto6mH at 
HayiMHS* 6pofi. 
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Sbngo de knabino 

Allegro (3+2- Ĵ -3) Bulgara popola kanto 





Knabin* kuŝiĝis kaj ekdormis 
Sub arbo verda oliva (2). 

En -sonĝo vidis tri junulojn 
Junulojn tri beiajn fraŭlojn (2). 
Unua pesis kaj forpasis 
Kaj oran pomon alĵetis (2). 

La dua pasis kaj forpasis ■ 
Kaj oran ringon alĵetis (2). 

La tria pasis kaj forpasis 
Kaj ŝian buŝon li kisis (2). 

De Blanka maro*) vent’ ekblovis, 
Dercmpts branĉon olivan 
Ka frapis beian vizaĝon. 

Knabin’ ektremis kaj vekiĝis, 
flmare venton maibenis (2). 



*) Blanka maro — Egea maro 
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Cjiobhoto SorarcTBO 

H£k EcnepaHTo 


4ecTO njRTH ce XBbpasTb yKopw 
KT>M"b EcnepaHTO, h e He Mone/iT. 
H3pa3XBa ttjHkocthtIu hb HanpeAHa - 
naia HOBtiUKa MHctJib h paaHoo6pa3* 

HHTt M OTCfeHKH B*b 3 HBHeHHeTO Ha 
p33HH AyMH H H3p03H. B«J10 e Bpe- 
Me ( KoraTo ce e orpHHaJia Bb3M0>«- 
HOCTbTa na c^mecTByea H3KycTBeH*b 
eSHKb, TIH K3KTO H HfeKOTa, COO- 
peAT* rp“bUKaTa ziereHAa, aTHHCKHTt 
M^ApeuH TBbpAt/iH» ne He Mo>«e 
Aa caunecTByBa M 3 KycTBeHa My3HKa. 
BbnpfeKH Toea, oĈane, H 3 KycTBeH 6 Ta 
My3HKa H3pa3»Ba ny bctb3 h HacTpo* 

ĈHHfl MHOro no->KKBO H CHAHO, OT * 

kojikoto nfeceHbTa Ha nofiHHTfe rth- 
UH — My3HK3HTH no npHpOfla. 

KaTO cTaea Aywa sa H 3 KycTBem> 
H3HKb, He«a 3a6ejieHta, ne EcnepaH- 
to e cbmo Ma/iKo no«H3KycTBeHb OTb 

HaUHOHa/IHHTfe e3H4H, Tbŭ K3TO Bb ■ 

Hero e AencTByea/ib bt» onpeAfe-neHa 
h nocTOHHa nocoKa 3 ApaBHs HOBfeiu- 
kh pB3yM-b, 6e3i» ab ĈJR-Ae orpaHH- 
saaaHb oT*b o6hh3H h TpaAHUHs. He* 
«a ce 3 Hae f nponee, ne e 3 HKi»rb f 
H3o6iuo, Karo TBOpeHHe na HoafeKa 
(a tobo Bene hmkom He Mowe fla 
oipene; e H 3 KycTBeH*b ( ibŭ kbkto cffv 
H3KycTaeHH a btomoSh/ lbTb, aepon/ia- 
HbTb, me/ifesHHUaTa h t. h„ homto 
npeAnoHHiaMe npeA*b ecrecTBeHHTfe 
ch, a« ce H3pa3s Ha EcnepaHTO, 
w mar$iloj“ — KpanaTa. 

pAaBHOTo cpfeacTso, Koeio AaBa 

Bb3MO>KHOClb H8H*TbHKO M SCHO fla 

ce H3pa3HMb h Aa HaKapaMe aa hh 
pa3fiepaTb Ha EcnepaHTO, csl Ha* 
CTaBKHTfe H npeACTaBKHTfe. rt f pa3- 
6Hpa ce, He ca; To«y TbM M 3 MHC/ie* 
HH f a ctr HapeaeHH Bb cTpoŬHa h 
npaBH/iHa CHcreMa, CbOĈpasHo cb 

HflUHOHa JlHHTfe 63HUH, Cb Ta3H .p33- 
jiHKa, ne Ha EcnepaHTO ce ynofpfe- 
6saaTb Bb bchhkh c/iynaH no eflHHb 

H CXUX1H H34HHb H Cb eAHO H Cflv> 


mo 3HaHeHHe, CTHra caMo Aa ce ao- 

6ne jiorMHecKH CMHc/ieHa A>Ma, hjih 
H3pa3b. 

CaMb A*pb 3aMeHxoc|)b t Bb csoe- 
To .PIhcmo aa npoH3xoAa Ha Ecne- 
paHTo**) ao pycKH« ecnepaHTHCTb 
Bopobko nHLue: 

Ho ro/ifeMHTfe cjioBapH He mc 
ociaBaxa cnoKoeHb. 

EAHaHtb, Koraio 6fexb Bb mecTH 

HJ1H CCflMM rHMH83Ha/ieHb KJiaCb, 
CJiyH3ŬHO o6bpHaXb BHHMflHHe Ha 
HaAriHca w LlJBei^^apcKaa' , (nHBHHua), 
KOHTO Bene mhoto n*T« 6fexb bh- 
Afeflb h noc/ie Ha HaAnHca „kohah- 
TopCKaa" (c/jaAKapHHqa), Tobb .CKas** 
Me 3aHHTepecyea h mh noKasa, ne 

nacmasmnvb danamb 6K3M0M- 
Hocmt omb ema ixyMa m ce 
0Ĝpa3yBamb dpyzn ayMH, kohto 

He Tpfeĉsa oTflfenHO fla ce H3yna* 
BaTb. TaSH MHCbAb Me 3flBA 3flfe BCC- 

ufeAO m BHeaanno nonyBCTByBaxb 
noHBa noflb KpaKaTa ch, Bbpxy 

ymacTHHTfe ronfeMH cnoBapH naflHa 
fl/KHb OTb CBfeTAHHa H tfe fI0HHaxa 
6bpao Aa ce yMansaaTb npeflb ohh- 

Tfe MH. 

,3aAaHaTa e pa3petiieHal M — Ka- 
saxb Toraea. XB3Haxb HAesra aa 
HacraBKH m 3anosHaxb MHoro Aa pa- 
6oth Bb Ta3H HaCOKa. Pa3Ĉpaxb, 
K3KB0 ro/lfeMO 3H34 iHMe Mowe fla 

HMa 3a cb3HameAH0 ct>3AaBQm 
e3HKb nb/iHaTa ynorpfe6a Ha tbsh 
CHJ ia, KOSTO Bb eCTeCTBeHHTfe eSHUH 
e A8ĤCTByBajia caMo nacTHHHO, CJife- 
no, HenpaeHJiHo h Henb/tHO, 3anoH- 

Haxb fla cpaBHSBaMb AyMH, fla Tbp* 
cs Me>KAy rfexb nocTOSHHH, onpeflfe- 
JieHH OTHOUICHMS H BCfeKHflHeBHO H3- 
X6 b pASX b H3b CJlOBaps HOBb rO/lfeMb 

*) fleMaTaMe ro Bb n Bulgara 
Esperantlsto* 4 oTb 3 6poĤ hb tbĵh 

rOAHLUHHHa. 
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peai» OT-b ayMH, KflTO 3aMtHSIXt 
T03H rontMt peA*b ct. eaHa HacTae- 
«a, KOflro o3HanaBauje h3B6Ctho ot- 
HouieHHe, ToraBa 396 ensi 3 axb, ne 
eq,Ha mhoto routMa KynHHHO ott» 
AyMH, hhcto .KopeHHH" (Hanp., B pat* 
rino*, M mailarĝi“, „tranĉllo“ h t. h,). 
MoraTT» /tecHo Aa ce npeo6pa3yBaTT> bi» 

w npOH3BOAHH M AyMVl H AS H3He3HaT"b 
H3b CAOBapa..." 

TaKa HMOMa Ha EcnepaHTo npefl* 
ctaBKaTa w mal“, nocptACTBOMb ko* 
kto ce o6pa3yBaTb AyMH ct» 3Hane- 
Hne oopaTHo ha AaAeHHrfe: mal* 
larĝa (TfeceHb),. mal-longa (Kmcb), 
mal-bona (jiOLUb), mal supre (aouy), 
mal-alta (HH3bKb) h np. m np. Eto, 
Hpe3b T83H npeacTaBKa, cTasa HeHy>K* 
ho 3ay4eaHeTo Ha roufeMb 6poĥ 
ayMH. 

CffiLuecTByBfl HacTaBKa .ist* 4 , Hpe3b 

KOSITO ce o6pB3yBeTb HM6HB, 03H3- 
H3BdLUH JIHUa, KOHTO HM3Tb H3BeCTHa 
npoĝjeCHSi. HMeHa na AestteAH ce 
o6pa3yBOTb m npeab npHMacTHMTfe 
c)>opMH (bhwtj no-AOJiy . 

HacTaBKaTa B ar“ 03HaHaBa cĉopb 

m .* 

OTb MHoro eAHa«BH Hfeu;a: hom ar o 

(HOBfeHecTBo), arb-ar-o (ropa>. Tana 

MMdMe libr ar o h MemA^HapoAHaTa 
biblloteko. CTpyea mh ce, 6bnrap- 

CKHHTb e3HKb He MOme A3 H3pa3H 
Tfe3H ABe OIcfeHKK. 

HacTaBKaTa „ig“ o3HaMaBa „npaBji 
HfeKaKbBb", n KapaMb HfeKOro aa Ha■ 
npaBH Hfeiuo". bon Ig i, pli-bon ig-i 
(nOAOĈpMBaMb). Orb to3h ruarojib 
o6pa3yeaMe h oTrnaroAHOTO c*.tue- 
ciBHTeAHo okoh4. w o*), bon-igo, 
pli-bon-ig o. Hpe3b . mal‘‘ o6pa3y- 
BaMe mai-bon-ig-i h t. h. ; altigt 
(npaBSt BHcoKb, noBHUiaaaMb). HMa- 
Me: alt-a|-o, alt*ec-o, alt-o, bhcomh, 
Ha (Bb3BHLUĉHHe), BHCOHHHa (Kanec* 
TBO), BMCOTa. 

Mo TdK bBb H6HHHb OTb eAHHb 

KopeHb ce o6pa3yaaTb AeceTKM Ay* 
mh, CTHra caMO Ao6pe a^ ce BJiaAfee 
yn3Tpfe6ara Ha HacraBKHTfe h npeA* 


■> 


cTaBKHTfe. OTb rnaroAa manĝ-i (nMb) 
cbMb o6pa3yBaJib caMo Mpeib npeA- 
CTaBKH H HaCTaBKH 150 AyMH, CAHfl 
M3CTb OTb KOHTO AOBaMb Ty kb : 

* 

Minĝi, manĝo, manĝado, manĝotaĵo, 
manĝajo, manĝaĵaro, almanĝo, alman- 
ĝaĵo, postmanĝo, postmanĝaĵo, antaŭ- 
manĝo, antaumanĝaĵo, dummanĝe, in* 
termanĝe, manĝaĉi, manĝaĵaĉo, man- 
ĝinda, formanĝinda, manĝebiaĵo, man- 
ĝindeco, manĝebla, manĝebieĵo, ne- 
manĝebla, nemanĝeblaĵo, manĝebleco, 
manĝejo, manĝejestro, manĝiĵisto, 
manĝaĵero, manĝilo, manĝilaĉo, man- 
ĝilaro, manĝilego, manĝileto, manĝ- 
illnglsto, manĝllejo, manĝllngo, man- 
ĝanto, kunmanĝanto, manĝigi, manĝ- 
igisto, manĝiganto, manĝigilo m np, 
H np. ToBa CflL AyMH Cb JlorHHeCKH 
cMMCb/ib h 3HaneHHe h Ha 6bnrap- 

CKH eABa JIH MOraTb AO ce H3pa3KTb 
nojTOannaTa oTb Tfexb. BaeMere 
«KmoMb EcnepaHTo“, acto me Ha* 

MfepHTe CHCTCMaTa Ha HaCTflBKHTfe H 
npeacTaBKMTfe h npoefepeTe cMHCbna 
Ha Bcfena ott» ropHHTfe AyMH. Ha 
Tfe3K npHMfepH me ce BbpHeMb no- 
noApoĈHO Apyrb n*.Tb. 

r-Hb npoĝ), MnaAeHOBb, kbto 
KpHTHKyaa EcnepaHTO, MewAy Apyro- 

TO KB3Ba, 4e KOpe iHTfe tky CJK B3eTH 
rjiaaHo H3b esponeHCKHTfe e3MUH 
(poMaHO repMaHCKHrfe), kbto ce npe* 
HeSperBaTb toakobb mhjiho ih KHraH■ 
UH h Apyrn HapoAHOCTH. ToBa e 
fifepHO, HO MHCJIS), se Cb BHacflHeio 
Ha ronfeMb 6pOĤ Ay MH OTb KHTaĤ * 

ckh, kohto TpyAHo 6Hxa ce npHro- 
AHjih KbMb EcnepaHTo, o6pa3oaaHH 
STb CBfeTb He 6h cneHenHJib MHOfO, 
a EcnepaHTO e Heo6xoAMMb, npeAH 

BCMHKO, Ha nOCJieAHHS. f\ OCBeHt 

-■ E • ^ m.t t V 

TOBa, CAOBapbTb Ha EcnepaHTO 
ce odoraTsea Cb hobh ayMH, o3Ha* 

saBaiuH Hfeiuo ocoĝho , caMOĜuni- 

HO H Tfe3H HOBH AyMH Ce B3eMaTb 
OTb pa3AHHHH 63HUH. 3naeMb Bene 

MHomecTBO AyMH (Toaa He c*. cneunaA- 
HH Hay4HM TepMHHH), KOHTO KyATyP' 
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HHrfe eBponeficKH e3HUH c* 3aenw 
orb flpyr« no-Ma/iKO H3aecTHH e3Hun: 
HaHao, Mara3HH*b, flapHHHt*, Han, 
K>ry pn» (KHceno M/ifeKo), Ha cj/pen- 

ckh babouche (ottj nepc. — neKTj/iT»' 
h np. h np. 

Memfly flpyroTo, t-ht» MnaaeHOBT» 
npeflnoHHTa ayMOTa ,«aTn/iV‘ 3 a ,y6n- 
eu-b**, K3TO no H3p33HTe/IHa, B3CTa 
He ottj eBponenCKHT^fe e3Hun. HaHcTH- 
Ha, t« e H3pa3HTeJiHa, ho Karo B3e- 
MeM*b totobo o6pa3yBaHa ayMa 
3a fleaTe/ib, OTHaaMe npotHBTj Hafi- 
T/T0 BHHSI npHHflHm» HB EcnepflHTO. 

C/iefli» TOBa uj,e Tptĉsa fla ce Tbp* 
ch flyMa 3a rnaro/ia, 3a orr/iaroflHo- 
to c^mecTBHie/iHo h t. h. H a«o 
TaKa ce H3ĈHpaxa flyMHTfe, cTpysa 
mh ce, ne cflOBapbTi» «a EcnepaHTo 
mfeure fla CTane HSBbHpeflHO 

C/RLuectByBa rflaroflT>Tb mortigh 
kohto coĉctbcho o3HanaBa yMi.pTB5i- 
BaMb h r/iaroflb mUfdi — y6HBaMb 

HapoHHO h Cb npecTsuiHa ueflb, Hpe3b 

npeflciaBKaTa ist o6pa3yBaMe AyMaTa 

murdisto (y6Heub no npoĝjecHs). 

Mpe3b HacTaBKHTfe 3a npHHacrnaTa 
(nocfleflHHTfe MoraTb fla HMan> 4 50 ?.’ 
Ma Ha c^meCTBHTeflHH, npH/iaraTe/iĤH 
h HapeKH»)- o6pa3yaaMe cneflHHTfe 
flyMH 33 .y6Heub“, cb nocoMBOHe 
BpeMeTo na aencTBHeTo (naro npMMac- 
ths rfe noKa3eaTb BpeMeTo): 

murd-ant-0 (ceraiUHO fleHCTBHTefl 

HO npHHaCTHO C^LLUeCTBHTe/IHO), KOHTO 
cera y6Hsa hjih oĉhkiiobcho y6wBa ; 


murd-int o (MHHajio aeHCTB. npH4' 

c^meciBHTenHo) koĥto e yĈHnb; 

murd ont o (6*a. AeĤcTB npHM. 

c^mecrBHTe/iHo) koĥto me yĈHe, 

Bcfena OTb Tfc 3 H tJjopMH uje ce 
ynorpfe6H iaMb, rflero e HymflHo. 
Mnoro stch> ĈHXMe H3pa3H/>H Bb 
TaKbab c/iy4aĤ flanH yoHeubTb ce 
HpHe, saufloro e H3BbpLUH/7b y6HĤ- 
ctbo (murdinto), h/im 3amoxo uje H3- 
BbpuiH y6HĤcTBo i murdonto) 

Tfe3H OTCfeHKH Ha HHKOĤ flpyTb 
e3HKb He MoraTb fla ce H 3 pa 3 siTb 
rbĤ scHo h jiecHO, K3KT0 Ha Ecne- 
paHTo. Karo ce B3eMa npeflb BHflb, 
4e Ha ropHHTt 4)opMH oTroaapsiTb 
ou;e h TdKHoa cb 3HaneHHe Ha npn- 
naraTeflHH h Hape4Hsi, a c;?uno h 
CTpaflaTejiHH laKHaa, u^e ce pa36epe 

KaKBO ĜoratCTBO 3a H3pa39BaHe Ha 

HaĤ-TbHKHTfe MHCflH M OTCfeHKH, Tlpefl- 

« * 

CTaBflHBBTb npHHaCTH9Ta H npeflCTaB- 
KHTfe h HacraBKmfe Ha EcnepaHTO. 

BnaroflapeHHe Ha ?fexb, Ha Mem- 
flynapoflHH9 ch cfloaapb h ynpocTe- 
Haia ch rpaMatHKa, EcnepaHTo Bb 
45-roflHLUHH9 ch mHBOTb Bce noBene 
h noBene HanpeflBa, pa3npocTpaH9Ba 
ce h ce BbsnpHeMa Bb bchhkh cpfe- 
flH, c/ieflb KaTo npemHB9 (3a ho-scho 
Ha EcnepaHTo: transvlvis, ne travivis) 

CTOTHflH CBOH CbnepHHHH - OnHTH 

sa MemflyHapofleHb e3HKb, aaĉpaae- 

hh sene Bb apxH8HTfe Ha HCTopH9Ta. 

ife». 

CuMĉOHt Cm . XecanmeB s 


Enlanda .kronlko 


AĵtŭS. En tiu urbeto, kie antaŭ- 
tempa funkciis esperanta grupo, de- 
nove revigliĝas la esperanta agado. 
Iniciata de nia fervora samideano 
Stefan Venkov — dlrektoro de Ja |oka 
gimnazio, funkcias kurso por gegim- 
nazianoj. La entuziasmo, per kiu nia 
samideano dlrektoro gvidas la kur- 
son estas garantio por granda re- 
zulto kaj DDnsukceso. La kurson - 
vizltas 40 gelernantoj. 


/tnoncita estas kurso por geurba- 
noj. Eble post semajno tia efektlviĝos. 
VerSaina gvidanto s-no Jamukov — 
direktoro de la progimnazio. 

Drenovo. La ll-an defebruaro vi* 
zitis la urbeton s-ano S. St. Hesapĉiev 
kaj faris paro adon kaj provlecionon 
‘ por gelernantoj, kies intereso estas 
tre granda. 

Gorna-Orehovica . La 12-an de 
Februaro faris paroladon pri Esper- 
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anto s-ano Simeon St. Hesapĉlev, an- 
taŭ ĝenerala pubiiko en la stacia 
kvartalo. La intereson pligrandigls 
la praktlka provledono kaj demon- 
straclo per gramofondiskoj. Jus mal- 
fermlta kurso vizitata de 40 personoj 
— gvidas nia agema samideano 
Jordan Stanev. 

Jŭtnbol . La intereso al Esperanto 
estas piigrandtgita. Jam estas mal- 
fermitaj 3 kursoj: por gelernantoj, 
por geurbanoj komencantoj kaj pro- 
grestntoj. La trj kursoj estas vizi- 
tataj de pll ol 140 personoj. La unuan 
gvidas s ro K. Zlatarov» instruisto; 
La duan gvidas s ro d ro Z. Paska- 
lev kaj la trlan — por progresintoj 
s-ro Aleks/ Kurtev, arkitekto. 

Funkdas Esperanto-rondo. Ciu- 
dimanĉe okazas kunvenoj, «n kluj 
estas diskutataj Ilngvaj ka organi- 
zaj demandoĵ .k. s. 

Kŭlugerovo (PazarĝiSko). Mal 

fermita kurso en la nomo de legejo 
n Zora w , gvidata de nia agema s-no 
Petr Mtanasov, instruisto. Partopre- 
nas 20 personoj, la pllmulto el ktu 
estas membro) de la gejunula absti- 
nenca societo „Sobreco“, 

Mezdra . Nla samldeano s ro Iv* 

V 

H. Krestanov faris paroladon pr l . 
„Lo fremdaj ilngvoj kaj Esperanto" 
en la la loka realgimnazio antau la 
tuta geinstruistaro kaj lernantaro. La 

sama donis ankaŭ du provlekciojn 
en franca kaj unu en esperanta lin 
gvoj laŭ la rekta metodo. La intereso 
al nia lingvo estas pligrandigita. 

Pŭvlikĉni . La 8-n de februaro 
faris paroladon por gelernantoj s-ano 
Stmeon St. Hesapĉiev. La paroladon 
akompanis provleciono laŭ la direkta 
metodo kaj demonstracio per gra- 
mofono. La vizitantoj de ia kurso, 
tom pli frue malfermita, pliiĝls. Nun 

vlzitas pli ol 40 p. Gvidas nia s-no 

* 

Nikola Marĉev. Oni intencas mal- 

# 

fermi ankoraŭ kurson por geurbanoj. 


Pa%maklL Kurson gvidas s*no 
P. G Pamporov, La sama gvidas kur- 
son en v. Rajkovo. Antaŭe s-no Pam- 
porov gvidis kurson en v. Ustovo. 

Plovdiv . Funkclas kurso Ĉe ia 
komerca gimnazio. Fervore agas kaj 
propagandas nia juna samideano ? r. 
KovaCev. 

Pirdop - La esperantlsta grupo w An* 
taŭen*' (fondita 1908) reviviĝis. Cion 
adresu al s-ro G. Tanev, estro de 
la Agrikultura Banko, Pirdop. 

Soĵiŭ . Komencinte en decembro 
ĵ. p. s-ro Ht. D. Atanasov—flda fa- 
ris 5 paloradojn prl Esperanto ĉe 
Rodno Radio. La bonega parolma- 
niero kaj tutflanke bonege traktataj 

fc m I 

temoj tgas nin eikore danki s ron 
Atanasov. En la lasta parolado M 
traktis „La praktikan utilon kaj ep- 
likon de Esperanto**, donante tre 
reliefajn ekzemplojn. 

Car la ĝisnuna prezidanto de la 
s-to ne piu estas en So ia, oni elektis 
novan, nome $ anon Stefan Masarov. 

La 17 an de marto ia s to aranĝas 
grandan kunvenon kun interesa pro- 
gramo kaj tnvitas Ciujn. 

St.-Zagora. w Verdstelano w luls 
klubejon kaj aranĝas renkontojn por 
perfekttĝo en Esperarto. 

Sviŝtov. Nia fervora kaj senlaca 
juna samldeano Koljo Petrov mal- 
fermis novan kurson por siaj kun- 
iernantoj ĉe la komerca gimnazio. 

Timovo. La societo HLumo* vigle 
rekomencis sian egadon. Estraro de 
la s to: prez.: H, Bdĉvarov — gimn. 
instr.; sekr.: Iv. Valĉanov — gimn. 
instr.; kasisto: St. Hristov—-progimn. 
instr. La societo tuj post U konsti- 
tuiĝo de la estraro aliĝis al BEfl. 

Lq 9 an de 'ebruaro faris publikan 
paroladon s-no Slmeon St. HesapĈiev 
— sekr. de BEA antaŭ plt ol 200 
personoj. La parolado estis akom- 
panata de provleciono laŭ ta direkta 
metodo, Sur gramofondiskoj oni aŭ- 
dis paroladojn de Zamenhot, Prlvat, 
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Cart k. a. Per lumbildoj oni montris 


interesajn vidaĵojn — ilustr. kartojn 
el esper. korespondado. La intereso 
tre granda. Funkcias kurso ĉe la 
komerca gimnazlo. * Jus fondita ĉe la 
sama s to w Zamehof , t 

T . Pazarĝik . La 8-an de februaro 
la s to „Radio“ aranĝis esperantan 
balon kun interesa programo. La 
balo estis tre bone vizitita. Duan 
balon ia societo aranĝas je la 5 a 
de Marto. 

Varna. La nova estraro de la 
s-to w fllbatro“ esta^: prez.: St. Pisa 
rov: sekr.-kasisto; Georgi N. Sapun* 
ĝiev; kasistodnkasatoro: Dim. Zlata- 
nov; blbl.: Georgl Nikolov: kons: V. 
ŝivarov; K. K.: M. Kvartirnikov, Ks, 
Jankov, G. ĥr. Dimov. 

La socleto aranĝas parotadojn kaj 
Intimajn renkontojn. Bone aranĝitaj 
du paroladoj de s*ro ŝerer. Funkcias 
kursoj: 1. por geurbano gvidata de 
s*no G. Sapundĵiev; 2. Por studentoj 
— gvidas Penĉo Petrov; 3, Por fer- 

t * _ ■ 

vojlstoj — gvld. G. Kovaĉev; 4. Por 
geurbanoj — gvid, G. Dolapĉlev. 
Branĝita ekspozicio, La ĵurnalo w Cerno 


more* enhavas esper. rubrikon, klun 
redaktas G Sapunĝiev. 

La 8 an de februaro la s-to aran- 
ĝls baion, kiu estis bonege vizitita 

kaj postlasis al Ia socleto sufiĉe 

^, 

grandan gajnon. 

V . Varvara. (T. Paza^dĝlka reg.). 
Kurson gvldas samldeano Petr Elef- 
terov — instruisto, Partoprenas 15 
personoj. 

Ŝumen Kurson laŭ parola metodo 
gvidas T St. Lazarov. La 4-an de 
decembro okazis jarkunvtno, en klu 
estis eiektita nova estraro, konsis- 
tanta ei: prez.: II, Silvestrlev, vicprez: 
Jurdan Todorov (advokato), sekrefa 
rio: D. Kostov, kaslsto: T. Valkanov, 
bibliotekisto: P. Colov, kontrola ko- 
misiono: Geno Mitev, D. Kiselov kaj 
Dlm. Bvgarskl. 

Kun ĝojo ni eksciis ke nia sen- 
laca kaj agema s no Sim. Jurd. Ba)- 
taĝiev el B e I a malfermls propran 
presejon 9 Esperanto**. Niajn bonde* 
zirojnj 

Agentejo „Esperanto M pri pe- 

rado, tnformoj k. a. estas malfermit* 
en Sofia de ntaj samideanoj. 


Ala, ita, oia 


fnter tluj pasivaj partlclpoĵ estas 
ne nur nuanco, sed okulfrapanta di* 
ferenco. Ĉi tiun verSajne nur ger- 
manido; ne povas bone kompreni, 
Tial ekz. „HeroIdo de Esperanto* 
daŭre uzas en malslmplaj formoj la 
estontan tempon de la pasiva parti- 
cipo anstataŭ la estintan. Ekzemple en 
la raporto pri w ŝerer en Bulgaru o“ 
Nŝ 655 de la I. I. 32) ĝl uzas erare 
„8^06^1313“, ,>enkondukata*, *gaj- 
nata“ k. a. 

Efektive s-ro Ŝ. estis p I u r f o j e 
akceptata (de diversaj personoj), sed 
)i estis nur u n u f o j e akcept/ta de 
s-ro minlstro Muraviev. Dume Es- 
peranto estis plurfoje enkondukata, 


sed ĝi ankoraŭ ne estas deflnitive 

+ ■ * 

enkndoukita en mezlernejoĵn. 

-flta signifas ripetadon, piurfojecon 
dum-ita — nur urmfojecon. Por ke 
la diferenco farlĝu pll klara jen 
ekzemplu: ; 

Tji 1 

La fama cifkulero de eksmlnistro 
Najden v, malpermesanta Esperanton, 
estis nullgota, klam s-ro ŝerer vizitls 

Sofion, ĝi estis nuligata, klam s-ro 

ŝ. paroladis en Bulgarujo kaj ĝl 

» 

jam estis nulig/ta, kiam s.ro ŝ. tor- 

JOj f ** * ( * , - - ■* 

iasis Bulgarujort (per cirkulero N° 
42,402 de la 21 Dec. 1931). 

I H. K. 
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RUMRNfl BONHUMORO en elekti- 
taj rakontoj. NovJaro tradukSta de 
P. Firu kaj S Pregino. Mendebia ĉe 
Leo Moreau, Raepopschewg 55, flrn- 
hem (Nederlando). Formato 13/19; 
pĝ 64 ; p, ezo ne montrita. 

Bele eldoriita Ifbro, kiu prezenias 
M ni kvin rakontojn de diversa au- 
toro; el )a rumana literaturo, 

»Du letb»letoj“ amuze kare* 
sis min, La sag?ca penso de (i Oĉjo 
Johano Rado* mln surprizis. „L a 
staciestro" estis belega Serc- 
objekto de 1* enuanta pasaĝero. Le- 
gante la historion pri w La v e n* 
kinto d e Napoleono“ mi ridis 
plenkore. Kaj fine mi komprenis la 
soifon je dormado de „Lj ne es- 

M ft , 7 

t a s h e j m e“. v 

Jen libro: skribita en flua kfj 
senerara esperanto kaj sen pres* 

4 

eraroj. 

ESPERANTO-GERMflNfl VORTflRO 
de d-ro Emil Pfeffer. Kvara refarita 
eldono. Formato 12,19,; pĝ. 48; prezo 
0.30 r. m. Nro 335 de Tagblatt-blblio- 
thek, Wien. 


Konĉta Pfeffer-libro reaperss en 

novaj vesto kaj eldono. 

# ' • # « 

La unus parto enhavas sur 44 pĝ. 

liston de !a oflcialaj v^rtoj (signitaj 
per st#*io) pius multaj neoficialigltaj, 
s;d ofte uzatoj en 1 a praktiko k j 
Lteraturo. La dua parto entenas 
kelkdekojn. da fakterminoj. Kaj la 
tria parto prezentas ta kvaran ofi* 
cialan aldonon ei „Universala vo/taro", 

Bone presita iibfo, pri kiu nia 
laudo estus superflua. ĉar: la nomo 
de d*ro Emil Pfeffer kaj la bonfamo 
de Tagblatt bibliothek estas la plej 
eiokventa g^rantio por la senriproĉaj 
kvalitoj de la recenzata libro. 

* . • t 

m 

Miozot o 

> m + 

# * * 
»** . 

Pro manko de loko ni ne re- 

cenzis en tiu ĉi n*ro iujn librojn 

ricevitajn kaj ne Indikis la ricevi- 

tajn gazetojn, Ni petas pjrdonon de 

r ' —r m m 

la koncernaj samideanoj kaj redak*. 
doj. - 

La redakcio 


nji. „cb 


ECJEEPAHT O" 

[<r 4. TeJie4>OHT» 19^-74 

C O «*» H 51 


^ - f * 

Ype>KAa: ^ 

fleHCHH, noKynKO nponaHtĜn Ha HeABHJKHMH n abhjkhmh 
HMOTH, nOCp-feAHH4eCTBO H HHCĴPOpMaHHfl, KBapTMpH, fbpCeHe 
paĜOTa H peĈOTHHUH, 3aA03H f HHKaCO, JIHHHH KapTM, pe* 
KJiaMH TpyA0B3 H OMTHa nOBHHHOCTb H np. H np. 

Pa6oTa 6-bp3a h aKypaTHa! 

ilpn areHUHSJTa HMa cnyrHHCKo 6iopo m 3ejienQ 36e3MQ u * 

llpeA^eraMe hq CbHAeHHHUHffe Bb hhĥto KpaĤ hms momh* 
ueTa 3a uenaaaHe, Aa rn OTnpaBarb ao 6iopoTo, c/ieATa 
KoeTO eeAHara me nonyHaTb komhchoh8- 

Oratna no cjjHHaHCOBOTo MHHHCtepCTBo ce 3aee>HAa 
Ofb CTiHA&ĤHHKa HH lleTbpb HoHeBb. 

CbHAeĤHHUH, OTHacaĤte ce 3a bchhko na areHUHara! % 
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Amuzo 

Homo kaj kamelo 

— Kia estas la diferenco inter 
homo kaj kamelo? 

— Ja, tute simplai la kamelo 
povas labori dum tuta semajno ne 
trinkante kaj la homo povas trinki 

tutan semajnon, nenlon laborante, 

: 

Poezio 

— Cu vi Satas poezion fraulino ? 

— Jes. 

- 

— Kaj kiujn poetojn vi preferas? 
— La nlgrajn okulojn. 

* 

* * 

ŜI: — Do, diru al mt, ĉu ĉiuj 
vlroj estas stultaj kiel vi? 

Ll: — Ne, 'ikzistas ankoraŭ need* 
ziĝintaj personoj. 

Eraro 

— Se ekzemple vi trovus en via 
pantalono bankbileton de 100 frankoj, 
kion vi pensus unue? 

— Ke mi erare eniris en frem- 
dan pantalonon. 




ftrmena 

— Diru al mi, Garabet, ĉu vi 
havas automobilon ? 

— Jes, kompreneble. 

— Kaj ĉu vi scias kia estas la 
diferenco inter automobilo kaj azeno? 

— Mi ne scias. 

— Jen: automobilo ne povas ve- 
turi sur azeno, kaj multej azenoj 
kiel vi veturas en aŭtomob lo 

Problemoj 

de Doĉo T. Stanev 

r » ■ 

1. Returnita legomo estas plej 

* JC * ■ 

uzata manĝsjo. 

2. Sevi deziras kantaron, fortranĉu 
la idon insektan. 

3. Forigu la malsenon de pied- 
parto, ĝi fariĝos fleksebla kreskaĵo. 

4. Por ricevi astron aldonu voston 
ai grandega kvanto da akvo. 

5. flnstataŭigita kapo de sovaĝa 
besto per „d“ estas virino. 

La solvoj kaj la nomoj de la soi- 
vintoj estos anoncitaj en la venonta 
numero. Red. 



MODERNA KUDREJO 

„R AMON A" 

Lazar K e r mo v 



Bul. „Hr. Botev** 59 
adud kinejo ^CJfa*’ 

Eliabcres ĉiuspec* 
a jn e I e g a^n t a j n 
Vfstojn 

fll samideanc j spe- 
clalan rabaton 

i^speranto p£ rolf ta 

Vizitu! P.ovu! 


Robaton l 

50% 50% 

Kontraŭ nur 105 leva (eksterlande 

125) sendas la 

Plenan esperanto^- 
baigaran kaj boigara^ 
esperantan vortaron 

ka; la bonegan ilustritan legolibron 

Bulgara antologio 

— ambau kune enhavantaj pli ol 550 

paĝoj 

# 

la aŭtoro eidoninto: 

IV. H KRESTBNOV 
Vasil Drumev, 35 — 
Sofia V — Bulgarujo 

Profitu tuj la okazon 1 



































1. yHeĈHMKTa no EcnepaHTO orb At. LL ATaHacoB-b —7 H3AaHHe jib, 

2. VneĈHHK-b no EcnepaHTo — A-pt 3axapn 3axapHeBT> 

3. EcnepaHTCKH CHHTaKCHCb — A-pi> 3axapH 3axapHeB*b 

4. ripaKTHHecKa rpaMaTHKa Ha EcnepaHTO 

5. Kajoht» Ha EcnepaHTO 

6. Mnekdotaro — Susser 

7. EcnepaHTO iue saBAaA^e CB^Ta — A-pb fl. FaBpnĤCKH 

8. B-b3MO>KeH b h Hy>neHT» jth e Me>KAyHapoAeHT> e3HK"b — 

A-p”b Hb. fl. LLlHUJMaHOBb 

9. KoHrpecHH penn Ha A-pt» 3aMeHXOc(?b — 1, 2, 3, 4/5 no 

10. RopTpeTb Ha A-pT^ 71. 3aMeHxo4>b 

11. CTeHHa rpaMaTHKa Ha EcnepaHTO 

12. EcnepaHTO — Jĵ-pb Hb. fl. LLlHiuMaHOBb 

13. PeHHHKb Ha EcnepaHTO (ABoeHb 300 cjp.) — Mb. X. Kp-bCTaHOBb 

14. EcnepaHTo-ĜbArapcKH peHHHKb — AceHb PpHrof>OBb 

15. BbArapo-ecnepaHTCKH penHHKb — flceHb rpnropoBb 

16. KapTHHKH Ha 3aMeHxoc|?b 
7. KapTHHKH „La mislera stelo" 

18. La espero (hoth h TeKCTb) 

I 5 . Me>KAyHapoAHa KOHc(?epeHUHsi 3a o 6 mb TbproBCKH e3HKb 

20. Rememoroj de Esperantisto — flda 

21. Novaj Bulgaraj Rakontoj — Vazov 
22 VersaJ >j de Rr. Botev 

23. La familio Gerak — Elin Pelin 

24. Libro de I’ gajulo — N. Marinov 

25. Lernolibro de Esperanta Stenagrafio (sist Dup!oye Flagei 

26. Esper. stenogr, biblioteko ĉiu n-ro 6 

3a nop^HKH ao 100 neea Aa ce i ipnĜaBsiTb 10 Ha cto aa noujeHCKH 
pa 3 HOCKH. 3a no-TOA^MH nop jrhkh npaBHMb 20 Ha cto OTCT^inKa npH 
HauiH nomeHCKH pa3HocKH. M3nbAHsiBaTb ce caMO npeAnAaTeHH nop^HKH. 
CyMH A a ce H3npamaTb c*b noiueHCKH 3anncb Ha aApecb: 

B^bJirflPCKM ECflEPflHTCKM CTdHDSTp 

otneHCKa KyTHSi 233 — Coc|>hsi 
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